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IMPORTANTE:

Il carico deve essere fissato con cinghie di sicurezza omologate (Art.N11040 7 Art.N11041) e pud essere assicurato solo tra il fermacarico Destro e
quello Sinistro, sulla stessa barra di portaggio. NON FISSARE tra il fermacarico Anteriore e quello Posteriore oppure tra diverse barre. Quando si
trasporta un carico lungo, questo deve essere ulteriormente fissato ed assicurato con cinghie anche sul fronte e sul retro del veicolo.

Ad intervalli regolari, controllare che il carico sia saldamente fissato e che non possa spostarsi o scivolare nel senso di marcia.

IMPORTANT:

The load must be secured using approved safety straps (Art.N 11040/ Art. N11041) and can only be secured between the right and left load stops, on
the same carrier bar. DO NOT SECURE loads between the front and rear load stops or between different bars. When transporting long loads, these
should be further fastened and secured using additional straps on the front and rear of the vehicle.

At regular intervals, check that the load is firmby secured and that it cannot mowve or slide in the direction of travel.

WICHTIG:

Die Ladung muss mit gepriften (Art 11040,/ ArtN11041) Zurgurten befestigtwerden und kann nur zwischen derm rechten und dem linkan Ladungsbegren-
Zerain und derselben Tragliste gesichertwerden. MICHT zwischen dem vorderen und hinteren Ladungsbegrenzer oder zwischen verschiedenen Stangen befe-
stigen. Bei der Befdrdarung einer langen Ladung muss diese zusdtzlich mit Gurten auch an der Vorder- und der Rickseite des Fahrzeugs befestigt und gesichert
werden. In regelmaiigen Abstanden dberprifen, dass die Ladung noch richtig befestigtist und sich nicht bewegen oderin Fahrtrichtung verutschen kann.

IMPORTANT:

Le chargement doit &tre fixé avec des sangles de sécurité homologuées (ArtN11040/7 ArtNT11041) et peut &tre bloqué uniquement entra Farrét de
charge Droit et celui de Gauche, sur la m&me barre de toit. NE PAS LE FIXER entre 'arrét de charge Avant et celui Arrigre ou entre différentes barres.
En cas de transport de long chargement, celui-ci doit &tre fixé ot bloqué ultérisurement avec des sangles sur Favant et sur Farrigre du véhicule.
Contréler régulidrement que le chargement soit solidement fixé et quil ne puisse pas se déplacer ou glisser dans le sens de la marche.

IMPORTANTE:

La carga debe sujetarse con comeas de seguridad homologadas (Art.N11040 f Art.N11041) y sdlo entre el sujeta canga Derecho y el lzquierdo, sobre
misma barra del porta carga. NO AMARRAR entre el sujeta carga Anterior y el Posterior o, entre las diferentes barras. Cuando se transporta carga
larga, ésta también se debe fijar y sujetar con correas en la parte frontal y en la parte trasera del vehiculo.

Controlar regularmente que la carga esté bien sujeta y que no se desplace o se deslice en el sentido de la marcha.

IMPORTANTE:

A canga deve ser fixada com cormeias de seguranca homologadas (ArtN 11040/ ArtN11041) e pode seramarrada sémente entre o dispositive de blo-
queio Direito e o Esquerdo, na mesma barra de tejadilhe. NAD FIXAR entre o dispositivo de blogueio Dianteiro e o Posterior ou entre barras diferemntes.
Quando se transporta uma carga comprida, a mesma deve ser antecipadamente fixada e amarrada com correias mesmo na parte dianteira e na parte
posterior do velculo. Com intervalos regulares, controlar se a carga esta bem fixada e que ndo pode deslocar-se ou escomegar no sentido de marcha.

BELANGRLK:

De lading moet met gehomologeerde veiligheidsriemen (Art.N11040 / Art. N1104 1) worden vastgezet. U mag de lading uitsluitend tussen de laad-
stoppen Links en Rechts op de draagbalk vastzetten. ZET de lading NOOIT VAST tussen de laadstoppen Voor en Achter of tussen de verschillende
balken. U moet, als u lange ladingen vervoert, de lading zowel aan de voorkant als aan de achterkant van het voertuig met riemen vastzatten.
Controleer regelmatig dat de lading vastgezet is en dat de lading zich niet in de rijrichting verschuiven of verplaatsen kan.

VIKTIGT:

Lasten maste fastas med godkanda (ArtN11040 f ArtN11041) sdkerhetsremmar och kan endast sakras mellan héger och vanster laststopp pa
samma lasth&llare. DEM FAR INTE FASTAS mellan det frimre och det bakre laststoppet eller mellan olika lasthallare. Nar man transporterar 1ng last
mdste denna fastas ytterigare och dven sikras med remmar pa fordonets fram- och baksida.

Kontrollera med jamna mellanrum att lasten dr vl fastsatt och att den inte kan flytta pa sig, eller glida ned i fardriktningen.

!@@@@6@99



® @& ® 0 6

® ® & ® ® 6

® @

®

TARKEAA:

Kuorma tulee kiinnittdd hyvaksytyilld turvahihnoilla (ArtN11040 7 Art. N11041) ja se voidaan lukita vain samalla kuormatangolla olevien Oikean ja
Vasemman kuormatuen valiin, ALA KINNITA Erummaisen ja Takimmaisen kuormatuen tai muiden tankojen véliin, Kuljetettaessa pitkad kuormaa
se tulee kilnnittda ja sitoa lisshihnoilla myts ajoneuvon eteen ja taakse.

Tarkista tasaisin valiajoin, ettd kuorma on kiinnitetty tiukasti ja etts se ei voi siirtyd tai liukua ajosuuntaan.

TAHTIS:

Koorem peab clema kinnitatud selleks ette nahtud (Art.N11040 7 Art. NT1047) kinnitusrihmade abil kandetala vasak- ja parempoolse kllje vahal.
EITOHI kinnitada koormat eespoolse ja tagumise kandetala vahele vii erinevate talade killge. Pika koorma puhul tuleb koorem kinnitada kinnitu-
srihmade abil ka auto esi- ja tagaosa kilge.

Kontrollige regulaarselt, et koorem oleks kindlalt paigas ega paaseks likuma vbi sGidusuunas libisema.

SVARIGI:

Kravai jabat nostiprinatai ar atbilstigam dro3Tbas siksnam (ArtN11040 / Art.N11041) un ta var bat fikseta tikai starp Labas un Kreisas puses kra-
vas turatajiem uz viena jumta baga#nieka. NENOSTIPRIMAT kravu starp Prick3ajo un Aizmugurajo kravas turataju vai starp vairakiem stieniem.
Parvietojot garu kravu, tai jabot piestiprinatai ar drodtbas siksnam ar transportiidzek|a priekia un aizmugurs.

Regulari parbaudrt, vai krava ir stingri piestiprinata un vai ta nekustas vai nesiid brauk3anas virziena.

SVARBU:

Krovinys turi boti pritvirtinamas su patvirtintomis (ArtN11040 / ArtN11041) saugumo grandinémis ir gali bati apsaugotas tik tarp krovinio
Dediniojo ir Kairiojo laikiklio, ant to paties neZimo sverto NEFIKSUCTI tarp priekinio ir Galinio krovinio laikiklio arba tarp skirtingy sverty. Kai yra
transportucjamas ilgas krovinys, tasys turi boti papildomai prifiksuotas ir apsaugomas grandinémis taipogi transporto priemonés priekyje ir gale
Reguliariais intervalais, patikrinti ar krovinys yra tvirtai prifiksuotas irar negali pasistumti arba nushysti vaZiavimo kryptimi.

WAZNE:

tadunek powinien by odpowiednio przymocowany za pomocy atestowanych pasdw transportowych oraz bedzie bezpieczny tylko po umie-
szczeniu go migdzy prawym i lewym ogranicznikiem fadunku, na tym samym relingu dachowym. NIE NALEZY MOCOWAC fadunku pomigdzy
jego preednim i tylmym ogranicznikiem lub pomiedzy réénymi relingami. W przypadku preewoienia diugiego fadunku, naleiy go odpowiednio
preymocowad pasami tak z przodu, jak i z tyhu pojazdu. W regularmych odstepach czasu, sprawdzad czy fadunek jest dobrze przymocowany oraz
czy podczas jazdy nie wystepuje ryzyko jego przesuniecia lub wyslizgniecia sie.

Bamuo:

lpy3 nom#eH BbITh 2aKPeNNEH OMONOTH poBaHHBIMIA (ATtNT 1040/ Art.NT1041) pemHAmMA GE30NACHOCTIA W MOMET BbITE NOOCTPaNOBaH TONbKD MEXK Y
NpPaEbLM 1 NEBLM 2AHAMOM [NA TPY33, Ha TOK #e Hecyweid nnadke, HE ZAKPENMATE mexay nepegHam 0 2aHAM IBHAMAMA WA PA3NAYHBIMA
nnaHkami. MpK Nepeeoze GNMHHLX MPY308, NOCNSGHWA Gonked GbiTb ONOAHMTENLHO 3adMKCMPOEAH M HAEKHO 3AKPennéH Cnepeqi K c2agu
aeTomobuna. Mepuoguyeckt NPoBEPATL TO, YTD MPY3 HAREMHO 2AKPRNNEH U HE MOMET COBWMHYTLCA WAW COCKDMb3HYTL B HANPABNEHWW XOfa
AETOMOOWMAA.

DOLEATE:

Méklad je tfieba upevnit pomoci schvédlemych bezpednostnich poprubd (ArtN11040 7 ArtN11041) a musi byt zajistén pouze mezi pravou a levou
blokovacl soudst, na samotné nosné tyi. NEUPEVRNUITE ndklad mezi pfednl a zadnl blokovacl soucast nebo mezi jednotlivé tyde. V pfipadé
plepravy diouhéhao ndkladu je tfeba jej navic upevnit a zajistit pomod popruhd také na pfednl a zadnl strané vozidla.V pravidelmjch intervalach
kontrolujte, zda je ndklad pevné uchycen a 2da nemdde vypadnout nebo vyklouznout ve smiru jizdy.

DOLEZITE:

Méklad treba upevnit pomocou schvilenych bezpednostrych popruhov (ArtN11040 £ Art.N11041) a musl sa zaistit len medzi pravou a favou blo-
kovacou si¢astou, na samotne] nosnej tyli. NEUPEVRLUTE néklad medzi prednd a zadnd blokovaciu siéast alebo medzi jednotlivé tyfe. V pripade
prepravy dihého nakladu je treba ho upevnit a zaistit pomocou popruhov aj na prednej a zadnej strane vozidla.

V pravidelnych intervaloch kontrolujte, & je naklad pevne uchyteny a & nemdie vypadnit alebo v;rk{m ut v smere jazdy.

VAZNO:

Tovor morate pritrditi s homologiranimi vamostnimi jermend (ArtN11040 /7 ArtN11041). Lahko ga pritrdite le med desnim in levim uiesom za
pritrditev tovora na istem nosilnem drogu. Tovora nikoli NE PRITRDITE med sprednjim in zadnjim levim uSesom za pritrditev tovora oziroma med
razliénimi drogi. Ko prevaZate dolg tovor, ga morate naknadno pritrditi z jermeni na £elo in na zadnji del vozila.

Redno preverjajte, da je tovor trdno pritrjen ter da se ne more premakniti ali zdrsniti v smieri vodnje.

FONTOS:

A terhet hiteles(Art.N11040 f Art.N110417) biztonsdgi szljakkal kell régziteni és csak a bal és jobb oldali teherrbgzitd kizdtt, a hordozdridra lehet
régziteni. NEROGZITSUK az alsd és hatsd teharrtigzitdk kied, va gy kbltnbted rudakhoz Ha hosszua terhet szallitunk, akkor ezt szljakkal még a jarmad
elejéhez és végéhez is régziteni kell.

Rendszeres iddkiéatnkant ellendrizzik, hogy a teher szilardan rébgzitve legyen és ne tudjon elmozdulni vagy menatirdnyban lecsdszni.

Inpavriks:

To popTlo MpETTEL W OTEQEWVETAL JE EYKEKPILEVOUC IndvTes aopadelng (Art.M 11040 Art.N11047) ko pmopelva Sévetan pdvo petaft Tng A ko
Aprotepric epmiokric goptiou, otnv ISia pndpa petagpopds. Na MH ZTEPECQMNETAI perafd tne Mmpootirg ko Niow epmhokrig qoptiow i petagld
SlapopeTikiy pmapdn. OTay peTapépets fva opTlo peydhou pfikous, aurd Ba MpENEL VA OTEREWVETAL TTERQITEDLW KL WL SEVETAL JE [UVES KO OTO
UmpooTG Kol miow pépod Tou oy fuates. Ze kavovikd xpovikd Saotripora, ekévEre 6T To qoptio shval otaBepd oTepewpévo kot STLSew unopelva
peTakwnBel fi va yMotpioel katd tny nopeia tng kivnong.

ONEMLIE:

Yok, onayl (ArtN11040 / Art.N11041) emniyet kayislan ile sabitlenmaelidir ve sadece aym tagima ban Gzerinde 5ad yik sabitleyici ile 5ol yik sabit-
leyici arasinda emniyete alinabilir. On ile Arka yuk sabitleyici arasina ya da farkl barlar arasinda SABITLEMEYIN. Uzun bir yik taginacad) zaman, bu
fazladan kayislarla aracn tnidne ve arkasina da sabitlenmeli ve emniyete alinmaldir.

Ddzenli arahklarla yikin saglam bir sekilde sabitlendidini ve yerinden oynamadidim ya da gidis yoninde kaymadidin kontrol edin,

Bamuo:

TopaptT TpAGEa g3 Ce GUKCAPE CbC cepTidrumpany (ArtN11040 / ArtN11041) ofe3onaciTenin pembLid 1 MOME 13 C& OCATYDK CAMO MEXTY
cTonep Toeap Jeced W JTAR, Ha CHUWMAT HOCeL, Bojaq-nptyka. HE DUECUPANTE mexay cTonep Toap Mpaged v 3ageH 1K To2W MeXIy OTRENHMTE
HOCEWW BOIAYM-NEEHENA. TP TPAHCNOPTWMPAHE Ha Jb/Thr ToBAP, TO TOW TpAGEE fa Ghie AOMbAHMTENHO GUKCMPaH W OCUIYPEH C PEMBLW, KBKTO
oTNpe[ TAKA M OT33] Ha NPeR0IHOTO cpegcTeo. Ha pegoRHK MHTEPEANW, NPORSPARANTS JANW TORADET & 3PaB0 PUKCHPaH U 0and MMa onacHoCT
OT NPEMECTBAHETD My WK NITb3aHETO MY NO NOCOKA Ha JEHMEHWETO.

VAZNO:

Teret treba da se pritvrsti uz pomod homologirang sigurnosnog pojasa (Art.N 11040 7 Art.N11047) | moZe se osigurati samo izmedu Desne i Leve
kopée, na istoj nosivaoj &ini. NE PRIEVRSCUITE izmedu Prednje i StraZnje kop&e ili izmedu razlicitih fina. Kada se prevozi dugadki teret, on treba da
se dodatno pricvrsti | obezbedi uz pomod pojaseva i na prednjem i straZnjem delu vozila.

Kontroli$ite, u pravilnim vremenskim intervalima, da li je teret dobro priévrséen i da se ne moZe pomeriti ili kliziti u smeru kretanja vozila.
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